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В романе “La coscienza di Zeno»” («Самопознание Дзено») (1923) Итало Звево проявил себя как единственный представитель стиля «потока сознания» в итальянской литературе. Однако Итало Звево не подражает таким знаменитым представителям этого стиля в литературе модернизма, как Пруст и Джойс, хотя и считает себя их последователем. Следует заметить, что роман Звево вышел в свет всего на год позже «Улисса» Джойса. В романе итальянского модерниста стиль потока сознания пародируется, доходит до гротеска и абсурда.
Пристальное внимание к миру эмоций и подсознательных душевных движений было характерно для литературы психоанализа и «потока сознания». Звево изображает героя, Дзено Козини как комического чудака, поглощенного своими, во многом вымышленными, болезнями и по совету врача-психоаналитика анализирующего мельчайшие события своей внутренней жизни. Критическое отношение к этому заданию ощутимо уже с самого начала романа и достигает кульминации в последней главе, когда Дзено полностью разочаровывается в психоанализе. 

Итало Звево пародирует мотивы и приёмы стиля потока сознания. Видения и подсознательные образы Дзено носят пародийный характер, автор демонстрирует произвольность их интерпретации. Мысли героя перескакивают с одного события в его жизни на другое, он старается зафиксировать свои самые разные впечатления, эмоции, решения, желания и т.д. Герой часто рыдает, заливается слезами, совершает поступки, противоречащие его желаниям, попадает в нелепые ситуации, находит себе смешные оправдания. Эмоциональное состояние героя передаётся с помощью разнообразной эмотивной лексики, которая служит средством выражения психологизма. 

 К эмотивной лексике прежде всего относятся номинативные лексемы, т.е. лексические единицы, непосредственно называющие ту или иную эмоцию. Они могут принадлежать к разным частям речи. Эмотивами являются глаголы, существительные, прилагательные, наречия. Как справедливо отмечает Т.А. Муллинова, именно номинативным лексемам принадлежит приоритет в процессе передачи эмоций, поскольку «в структурах их лексических значений эмотивная сема является коммуникативно значимой; семантика таких эмотивов не зависит от контекста» [Муллинова: 8].

В романе Итало Звево более многочисленной и разнообразной является лексика, указывающая на негативные эмоции – гнев, досаду, раздражение, отчаяние, обиду, разочарование. Для передачи эмоций злости, гнева, ненависти, раздражения используются формы глаголов odiare (ненавидеть), arrabbiarsi (злиться), risentirsi (возмущаться, негодовать), irritare (вызывать раздражение), adirarsi (раздражаться). Эмоции недовольства, досады передаются глаголом dispiacere (испытывать недоврольство), разочарование – глаголом disilludere (разочаровываться) Эмоции испуга, страха и беспокойства лексически выражены глаголом inquietarsi (беспокоиться), прилагательными inquieto (беспокойный), ansioso (тревожный), impensierito (взволнованный), существительными inquietudine (беспокойство), disturbo (волнение), ansietà (тревога). Эмоция отвращения обозначена эмотивным существительным disgusto и указанием на мимику. Негодование передаётся существительным disdegno и подкрепляется жестом. Эмоция обиды выражена существительными risentimento, rancore.
Позитивные эмоции представлены  радостью, восхищением, симпатией. Эмоции радости и веселья обозначены существительными lietezza, gioia, глаголом divertirsi.
Также к эмотивной лексике примыкают слова и выражения, не называющие эмоцию прямо, но указывающие на неё, иначе говоря, представляющие собой манифестацию эмоций. Такие лексические единицы и словосочетания в зависимости от контекста могут выражать разные эмоциональные состояния.

К эмотивной лексике этого типа относятся лексемы, обозначающие плач, улыбку, смех. В частности, улыбка и смех у Звево во многих случаях обозначают такие эмоции, как горечь, боль, растерянность. Например, героиня, испытывающая страдания из-за того, что обманула мужа, рассказывает об этом со смехом. Автор добавляет при этом, что некоторые вещи, приносящие боль, бывают смешными: “Le doleva molto di aver tradito il marito. Lo diceva, ma sempre ridendo perché son cose di cui si ride anche quando dolgono” [Svevo: 46]. Отмечаются и контексты, в которых изображаемое чувство не совпадает с реально ощущаемым. Одна и та же сочувственная улыбка может скрывать горечь или снисходительность.
Cосредоточенность на эмоциональной жизни является характерной особенностью романа. Поставленная перед рассказчиком Дзено Козини, пациентом врача-психоаналитика, задача зафиксировать свои переживания, чтобы найти причину болезни, обусловила исповедальность интонаций и активное употребление эмотивной лексики,  обозначающей разные оттенки эмоциональных состояний героя и окружающих его людей.
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